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Языковые контакты

Кавказизмы в осетинском языке  
(разбор семантических полей «тело», «люди»)1

Caucasian loanwords in Ossetic: The semantic domains of 
«body parts», «people»

Мудрак О.А. 

Mudrak O.A.

В данной статье рассматриваются семантические поля «тело», 
«люди» в осетинском языке с точки зрения их структуры и эти-
мологии. Основная часть заимствований находит свой источник в 
конкретных подгруппах северокавказских языков. По этим данным 
можно определить пути миграции в ареале «Большого Кавказа». 
Базируясь на установленных фонетических соответствиях адап-
тации кавказизмов в осетинском языке, удается проследить пути 
распространения не только терминологической лексики, но и 
сопряженных культурных реалий.
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1 Работа выполнена при поддержке гранта РГНФ 16-04-00505а 
«Внутренние этимологические словари аварского и андийских 
языков. Андийские основы. Аварские основы» и является про-
должением цикла статей Мудрак О.А. Кавказизмы в осетин-
ском языке (фонетическая адаптация, разбор семантического 
поля) // Родной язык. 2014, 1(2). Мудрак О.А. Кавказизмы в 
осетинском языке (разбор семантических полей «скот», «коне-
водство») // Родной язык. 2016, 2(5). Мудрак О.А. Кавказизмы 
в осетинском языке (разбор семантических полей «оружие», 
«горы и горнорудный промысел», «ткани, одежда») // Родной 
язык. 2017, 1(6).
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This article offers an etymological and structural analysis of loanwords 
in the Ossetic language belonging to following semantic domains: Body 
parts, People. The majority of these loans came from specific linguistic 
subgroups of the North Caucasian languages. These borrowings can help 
us better understand migration patterns through the Greater Caucasus area. 
Based on the regular phonetic correspondences in Ossetic adaptations 
we can propose the ways that both lexical items and related cultural 
elements historically spread out through the area.

Key words: historical linguistics, etymology, phonetic correspondences, 
Ossetic language, Caucasian languages, borrowings, semantic domains, 
body parts, people, relationship

Данная статья продолжает анализ источников осетинских 
кавказизмов. В ней рассматриваются два больших семанти-
ческих поля, причем последнее довольно сильно связанно 
именно с культурной составляющей (как в этнографическом, 
так и в историческом смысле). Сначала идет разбор лексики, 
входящей в поле «тело», где этимологизируются лексемы, 
связанные с устройством человеческого тела. При анализе 
учитываются в первую очередь имена существительные. 
Глагольная лексика дается обычно для случаев, где представ-
лен именной дериват. После разбора этого большого поля 
рассматривается терминология, связанная с социальными 
отношениями, в ней упор сделан на семейную составляющую 
и нейтральную общественную лексику, частично связанную 
с половозрастными характеристиками.

Для решения этих задач была сделана сплошная выборка 
осетинской лексики по литературному (иронскому) матери-
алу, из указанных в списке литературы источников. Была 
произведена этимологизация неясной лексики, опираясь на 
данные других языков Кавказа. Для наглядности анализа эти 
большие поля разбиты на более мелкие группы.

Как отмечалось в предыдущих статьях, кавказизмы при-
сутствуют практически во всех сферах лексики осет. языка. 
Если суммировать все семантические поля, то обнаруживается, 
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что наибольшее количество слов усвоено из ПДарг. и ПНах. 
источников. И поэтому порядок подачи материалов повторяет 
композиционное решение, использованное ранее, в результате 
чего сначала идут параллели с ПДарг., ПНах. и другими язы-
ковыми группами северокавказских языков. Потом даются 
картвельские, тюркские и русские заимствования.

Реконструкции по подгруппам внутри северокавказских 
языков сделаны с учетом фонетических соответствий между 
языками, включая морфонологические чередования и данные 
косвенных основ. Номера реконструкций частично соответ-
ствуют северокавказским базам на ресурсе starling, однако 
этимологическая база авторской картотеки значительно 
расширена не только по количеству этимологий (в отдельных 
случаях в 2–3 раза), но также по объему привлеченных языков 
и материалов внутри каждой языковой подгруппы, а также 
реинтерпретации неправомерных схождений.

При подаче осет. слов сначала дается ирон. форма, через 
косую черту «/» следует дигор. форма. У реконструкций — 
перед сокращенным названием дан номер этимологии по 
соответствующей базе, после этого названия — номер эти-
мологии в базе на уровень выше, т. е. номер северокавказской 
этимологии для кавказских языков. В некоторых случаях 
номер этимологии по базе может даваться в круглых скобках. 
Это применяется для тех случаев, когда пример этимологии 
идет в качестве иллюстрации. Часть этимологий В.И. Абаева 
была существенно изменена или пересмотрена. Общая табли-
ца адаптации кавказской фонетики была дана в двух первых 
статьях, посвященных тематике разбора осет. кавказизмов.

Семантическое поле «тело»
Поле названо «тело» довольно условно. Сюда включена 

лексика, связанная с устройством в первую очередь челове-
ческого тела, что не исключает применения этих слов при 
описывании анатомии других живых существ в результате 
их антропоморфного восприятия. В это поле добавлены и 
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анатомические термины животных. Внутри этого поля при-
сутствуют следующие подразделения: 

cover — «покровы тела», hand — «рука», head — «голова» 
(где может быть добавочная помета inside — «внутренняя 
часть» или secretion — «выделения»), inside — «внутрен-
няя часть» (по умолчанию — всего тела), leg — «нога», 
secretion — «выделения», torso — «туловище» (как правило, 
это основная часть тела без конечностей с возможной поме-
той inside — «внутренняя часть»). В таком же порядке ниже 
дается рассматриваемый материал.

Своя терминология, восходящая к иран. источнику очень 
обширна (более 130 корней). Сюда входят следующие слова:

Покровы тела (cover)
rdu ‘волос’, carm ‘кожа, шкура’, nos ‘рубец, рана, шрам’, qis 
‘волос, щетина’ (при наличии ПДарг. параллели), qʷɨn ‘волос’, 
sɨrʯ ‘рожа (болезнь)’, stɨg ‘хохол’ (с инд. параллелью), wzg ‘мо-
золь’, ʯid ‘пот’ (с добавочной пометой «выделения», secretion) 
и обе части композитов crrm-ɨʯst ‘ссадина’, qd-gom ‘рана’.

Рука (hand)
arm ‘рука, кисть руки’, ngʷɨlʒ ‘палец’, rin ‘мера: локоть, пядь’ 
(lm-rin, cng-rin), bazɨr ‘крыло’ (с ПДарг. параллелью), cong 
‘рука’ (с возможной ПДарг. параллелью), mustui ‘кулак’, nɨʯ 
‘ноготь, коготь’, rmbɨn ‘локоть’, wʯsk ‘плечо; плечи’, wɨlɨng 
‘пядь’. Первая часть композитов armɨ-ṭpn ‘ладонь’ (со вто-
рой ПНах. частью), armɨ-ʒɨq: ‘горсть, пригоршня’ (со второй 
ПДарг. частью), обе части в lm-rin ‘локоть (мера)’, conɨ-qul 
‘запястье’ (с возможными ПДарг. и ПНах. параллелями).

Голова (head)
alʁ ‘кончик (носа)’, mbud-t ‘морда’, cst ‘глаз’, kron ‘кончик 
(носа)’, nɨʯ ‘лоб’, qus ‘ухо’, sr ‘голова’, обе части в ʯsr-fars 
‘щека’, cs-gom ‘лицо’, диг. tr-niʯ ‘лоб’, первая часть в cstɨ-
gagʷɨ ‘зрачок, зеница’. С добавочной пометой «покровы тела» 
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(cover) — rfɨg ‘бровь’, riʯi ‘усы’, sɨ, sɨḳa ‘рог’, обе части в 
srɨ-fast ‘прическа’, первая часть в cstɨ-ʯaw со второй картв. 
частью. С добавочной пометой «внутренняя часть» (inside) — 
vzag ‘язык, язычок’, dndag ‘зуб’, kom ‘рот’, komarɨng ‘нёбо’, 
maʁz ‘мозг’ (с ПЛезг. параллелью), qls ‘горло, глотка’, обе 
части в razzag dndag ‘зуб-резец’, rbinag dndag ‘коренной 
зуб’, dndaɨ fɨd ‘десна’. С добавочной пометой «выделения» 
(secretion) — первая часть в ʯf-fɨnʒ-t ‘сопля’ (со второй ПЗК 
частью), обе части в cssɨg, cstɨ-sɨg ‘слеза’, kom-don ‘слюна’.

Внутренняя часть (inside)
mbajlag ‘послед’, fɨd ‘мясо, плоть’, nard ‘жир, упитанность’, nuar 
‘жила, сухожилие’, qiw-t ‘жила, сухожилие’, rsɨd ‘опухоль’, 
staw ‘сустав’, stg ‘кость’, обе части в fɨdɨzʁl ‘мясо’, tug-daʒin 
‘кровеносный сосуд, вена’, wl-vidn ‘подкожный жир’, первая 
часть в tng-ar ‘пленка’ (со второй ПНах. частью), вторая 
часть в raʁɨstɨ qul ‘позвонок’ (с ПНах. частями). 

Нога (leg)
aʁd ‘кость бедра, ляжка’, fad ‘нога, ступня’, sftg ‘копыто’, 
sin ‘бедро’, wrag ‘колено’ с ПНах. параллелью, zng ‘голень’ с 
ПДарг. параллелью, zonɨg ‘колено’, ʒmbɨ ‘лапа’, первая часть 
в fad-qul ‘лодыжка’ (со второй ПНах. частью), znɨ ʯf-t 
‘икра ноги’ (со второй ПЛезг. частью), обе части в aʁd-rbɨn 
‘пах’ с добавочной пометой «туловище» (torso).

Выделения (secretion)
aʯst ‘сгусток’, marg ‘яд’ с ПДарг. параллелью, mast ‘желчь’, 
tug ‘кровь’, ʯf ‘гной’, первые части в tl-lʯ ‘понос’ со второй 
ПАнд. частью, donɨ-ʯʷɨp: ‘моча’ со второй ПНах. или ПДарг. 
частью, mizɨn-ag ‘моча’ со второй ПЦез. частью.

Туловище (torso)
astw ‘поясница’, buar ‘тело, плоть’, fars ‘бок’, faʯs ‘бок’, 
faz ‘ягодица’, fdg ‘сосок’, fʯsɨn ‘курдюк’, fzdon ‘вымя’, 
mard ‘труп’, riw ‘грудь’, ron ‘пазуха’, sɨʒ ‘зад, седалище’, tar 



114	 Мудрак	О.А.	

Родной язык 1, 2018

‘пазуха’, tn ‘бок’, обе части в fs-on-t ‘спина’, fstg-rdg 
‘зад, седалище’, kusartɨ mard ‘туша’, sinɨ-kʯc ‘таз’, sinɨ-sr-t 
‘поясница’, sinɨ-stg ‘таз’, sɨʒɨ-fars ‘ягодица’, ʯd-ml ‘падаль’, 
вторая часть в bʯ-bt:n ‘ключица’ (с первой ПНах. частью), 
ɨldɨmɨ-stg ‘крестец’ (с первой ПАвар. частью), ḳʒilɨ stg 
‘крестец’ (с первой ПНах. частью), ḳudijɨ stg ‘крестец’ (с 
первой ПНах. частью). С добавочной пометой «покровы 
тела» (cover) — barc ‘грива’, дигор. naf: ‘пуп’, wɨ-gard ‘над-
рез’. С добавочной пометой «рука» (hand) — k:oj ‘плечи’, 
обе части в dl-arm ‘подмышка’, дигор. dlagisi ‘подмышка’. 
С добавочной пометой «голова» (head) — дигор. vgrdn 
‘шея’, brzj ‘шея (задняя часть)’. С добавочной пометой 
«внутренняя часть» (inside) — aʯsn ‘желудок, сычуг’, frsk 
‘ребро’ с ПКарт. параллелью, fiw ‘нутряной жир, сало’, igr 
‘печень’, mizg ‘мочеточник’, murzg ‘грудинка’, nard ‘жир, 
упитанность’ с ПНах. параллелью, rwg ‘легкое’, rud ‘толс-
тая кишка’ с ПДарг. и северокавказскими параллелями, wn, 
wnɨ-stg ‘лопатки’, wɨrg ‘почка’, zrd ‘сердце’, обе части в 
astw-gaw ‘диафрагма’, astw-maʁz ‘костный мозг’, farsɨ-lvzag 
‘селезенка’ с возможной ПНах. параллелью для второй части, 
raʁɨ-stg ‘позвоночник’ с ПНах. параллелью для первой части, 
stg-dar ‘скелет’, stɨ-maʁz ‘костный мозг’, tarɨ-stg ‘ключица’, 
wnɨ-stg ‘лопатки’, zng-don ‘матка’, zng-ʒon ‘влагалище’, 
zɨn-ʯsn ‘книжка желудка’, первая часть в lɨstg artnt ‘тон-
кая кишка’ со второй неясной частью, lɨstg ṭng-t ‘тонкие 
кишки’ со второй неясной частью, misɨn-ʒg ‘мочевой пузырь’ 
со второй не ясной частью, rast ṭang ‘толстая кишка’ со второй 
неясной частью, riwɨ-gʷɨdɨr ‘грудная клетка’ со второй ПНах. 
частью, первые части в raʁɨstɨ qul ‘позвонок’ с последней 
ПНах. частью и ПНах. параллелью для первой части, вторая 
часть в ʯʷɨlfɨ-ʒauma-t ‘потроха, требуха, внутренности’ с 
первой неизвестной частью. С добавочной пометой «нога» 
(leg) — sgʷɨ ‘бедро туши’, tn ‘пах’. 

Остались неясными осет. соответствия для терминов — 
артерия, внутреннее ухо, волос животного, волос тела, ворс, 
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выделения (из глаз), гланица, горло (внутренняя часть), кость 
(трубчатая), ливер, лобок, локтевая кость, мочка уха, плечевой 
сустав, подвздошье, предплечье, ребро (мягкая часть), род-
ничок, рот (внутренняя часть), трицепс, угол глаза, ушная 
раковина, член, щека (внутренняя часть), щиколотка.

Даргинские заимствования
Покровы тела (cover)

осет. biḳ / beḳ (< *beḳ) ‘пупок’ / ‘верхушка, выступ, отросток’ 
(Абаев, I 260, — «субстратно-европейское слово»). < 53ПДарг.52 
*veḳir  -g'- ‘голова’ во всем спектре значений.
осет. cupal / copal (< *copal) ‘кисточка; кисть, гроздь’ 
(Абаев, I 316, — трактуется как звукоизобразительное сло-
во). < ? 2485ПДарг. *‰uvkər  -j ‘бахрома (платка); кистевой; 
сплетенный (о волосах, шерсти)’. С вторичной диминутивной 
(?) аффиксацией в обоих языках.
осет. flɨg / ‘надрез’ (нет у В.И. Абаева). Сравнение возможно 
в случае, если это не приставочный вариант с приставкой f-. 
Основа употребляется как именная часть со вспомогательным 
глаголом knɨn ‘делать’. < 2107ПДарг. *palən ‘трещина; треск’.
осет. / ḳubus ‘шишка, выступ’, заимствованное из незасвиде-
тельствованного ирон., при своей параллели / ḳobos ‘шишка 
на палке, набалдашник’ (Абаев, I 635, 638, — как подража-
тельные слова). < 1185ПДарг. *obər  -n, -v- ‘шишка’.
осет. lɨg / luʯ (< *luɣ/ʯ) ‘отрезанный, порез; отрезание, от-
сечение’ (Абаев, II 53, 54). < 985ПДарг. *lu“u- ‘ножницы’ как 
первая часть сложений с разными вторыми элементами. По 
крайней мере, дигор. вариант отражает ПДарг. соответствие.
осет. mskʷɨ / msgu (так!, не msku) ‘прочная толстая кожа 
фабричной выделки’ (Абаев, II 102, — сближение с Москвой 
вряд ли уместно). < 2737ПДарг.2737 *ms“ (-“-) ‘обувь (легкая 
сафьяновая)’. Заимствование основы для выделанной кожи 
(сафьяна, замши).
осет. paḳʷɨ / paḳu (< *paḳu) ‘оперение, перья, пух’ (Аба-
ев, II 236, 237, — попадает в «разряд звукоизобразительных 
слов»). < 1806ПДарг. *paḳolo  -r- ‘плева; шелуха; веко’.
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осет. qis / ʁes (< *ʁes) ‘грубая шерсть, щетина, конский во-
лос’. Первый (ирон.) вариант может также быть источником 
заимствования в ПНах. *qesɛr ‘грива (у животных); щетка 
под копытами лошади’ (183). Является продолжением иран. 
*gaisa- (Абаев, II 304). Однако в иран. языках, за исключением 
осет., представлены значения ‘локон; женская коса; кудри’ или 
даже ‘травинка, былинка’, так что здесь не исключено ПДарг. 
влияние или просто заимствование.  50ПДарг.627 *ʁejzəv  
*ʁejsəv ‘волос; шерсть’.
осет. ʒɨk:u / ʒik:o (< *ʒig:o) ‘коса (волосяная); локон; сухожилие’. 
Сравнения В.И. Абаева (I 404) с тюрк., западнокавказским 
и финно-угорским материалом не проходят по фонетике 
предполагаемых источников. < 569ПДарг.1577 *iḳom ‘моток 
ниток, клубок’.
осет. utʯal ‘прыщ’ > груз. utʯi ‘струп’ (Абаев, I 338, — срав-
нение с грузинской параллелью). < 1700ПДарг.2774 *uṭəm ‘бо-
родавка’. Сложение со второй частью ПСК основы, дающей в 
ПАрч. *qalən ‘кора, скорлупа, кожа’ (325), ПАнд. *q:alɨ- ‘кора, 
луб, кожура, шелуха, пленка, кожа (человека)’ (57), ПАвар. 
*qalə- id. (57), ПЦД *qarla- ‘кора’ (1123) и т.д. 

Рука (hand)
осет. bazɨr / bazur ‘крыло’, иран. *bzur- ‘крыло (в парф., афг., 
мундж.) (Абаев, I 242).  903ПДарг.2484 *bzj  *bzjnə ‘перо; 
пух; бабочка’.
осет. cong (< *conɣ) ‘рука; ветвь’, / cng-rin ‘локоть (мера)’ 
(I 300), conɨ-qul / ‘запястье’ (Абаев, I 313, — с иран. этимологией 
*‰ng- ‘лапа, когти, крыло’). Корень присутствет в дериватах 
‰angl с «плохим» согласным -l-, происходящим из сочетаний 
согласных, и авест. pəs-‰ingha- ‘с раздвинутыми когтями’).  
892ПДарг.3094 *‰anɣər ‘лапа; горсть’. Или ПЛезг. *‰(‘)nɣ(l) 
‘горсть’ (1936), ПНах. *‰angalaj ‘вилка; круглая скоба для 
транспортировки леса; рыболовный крючок (большой)’ (2998). 
осет. ḳuʯ / ḳoʯ ‘рука; кисть руки; палец’ (Абаев, I 544, — «кав-
казизм», с нефонетичным отождествлением источника). Также 
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вторая часть в ḳaʯ-ḳuʯ-t ‘пальцы ноги’, tɨmbɨl-ḳuʯ / ‘кулак’.  
44ПДарг. *_əm ‘кулак; горсть’. Сравнение возможно, если 
предполагать, что в ПДарг. было развитие *_əm < "x_im. 
Но ср. ПАвар. **ə“a-j ‘крепко держать, хватать’ (2311). 
осет. -ʒɨq: как вторая часть в armɨ-ʒɨq: ‘горсть; пригоршня’. 
Этот корень является ʒɨq: (, -ɨt) / ʒuq: (< *ʒuG:) ‘яма, углуб-
ление, впадина’. У В.И. Абаева (I 406) вместе с осет. основой 
duq ‘ямка’ (?) даются параллели в коми ugu ‘ямка, лунка’ 
и рус. (?) дук, дучка ‘ямка, лунка’. Но осет. *ʒuG: напрямую 
отражает дарг. фонетику. < 262ПДарг.2959 *‰uG^olmə  -nə, 
*uG^olvə ‘яма; ухаб, рытвина’.

Голова (head)
осет. boo / beo (< *bo) ‘борода, усы / усы’ (Абаев, I 263). 
С добавочной семантической пометой «покровы тела» (cover).  
236ПДарг.228 *muurə ‘борода; подбородок’. По гласным пред-
полагается, скорее, дарг. источник, но нет назализации (вто-
ричной?) в отражении первого согласного. Или надежнее — 
1289ПЗК *paya ‘усы; борода’.
осет. ksaɨ qusaw-t ‘жабры’ со второй иран. частью при 
первой части осет. ksag / ksalg (< *ksalɣ) ‘рыба’ > венг. 
keszeg ‘лещ’, груз. kaaqi ‘сельдь’ (с отражением шипящего 
спиранта) (Абаев, IV 163, — нет иран. параллелей). < 2570ПДарг. 
*q_n ‘рыба’.
осет. ḳmisn / ‘висок’ (I 626) из сложения: «снимают (isn) 
волосинки». Первая часть — ḳm / ḳm (< *ḳm) ‘волосинка, 
соринка’. < 157ПДарг.707 *mr  *mr ‘чуб, прическа; коса 
(женская); грива; бровь’. Cм. не так у В.И. Абаева (I 626) со 
смешением с омонимом ‘порок’. 
осет. / ḳobal ‘голова’, связанная с ḳobos ‘шишка на палке, 
набалдашник’, / ḳubus ‘шишка, выступ’ (< ирон.) (см. выше) 
(Абаев, I 635, 638, — с трактовкой как подражательные).  
1185ПДарг. *obər  -n, -v- ‘шишка’.
осет. ḳubal / ‘шея’ (с добавочной пометой «туловище»), контами-
нирующая с / ḳobal ‘голова’ (< *ḳobal), из-за чего появляется 
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глоттализация начального согласного. Не так у В.И. Абаева 
(I 638). < 81ПДарг.638 *qvr(nə)  -- ‘шея; воротник’.
осет. rus / ros ‘щека (внутренняя часть)’ (Абаев, II 432, — с 
нефонетичным иран. сравнением).  1804ПДарг.2918 *urs'urə(j) 
‘поджелудочная железа; пищевод; отдел желудка’. 
осет. wadul / wadol (< *ado-l) ‘щека, скула’, дигор. tn-wadol 
‘висок’ (Абаев, IV 34, — с корневой этимологией, оставля-
ющей значимый элемент wa-). Основа с ПДарг. показателем 
генетива *-la-. <  225ПДарг.922 *ando(r)və ‘лоб’. Ср. ПАнд. 
*handa-la- ‘лоб’ (429).
осет. ʯmʯud-t / ʯnʯod-t pl. t. (< *ʯmʯod-  *ʯmʯot-) ‘морда, 
мурло, рожа’, заимствованное в балк. Gemʯot, верхн.-балк. 
ʯamʯot, карач. ʯamʯot, gemʯot, gɨmʯot (Абаев, IV 172). < 
237ПДарг.944 *xamxaməj ‘губа’. В ПДарг. основа на конечный 
носовой сонант, например, если бы она имела вид *xamxamə, 
закономерно требует показатель мн. числа *-tu, и в таком 
случае ожидалась бы форма мн. числа — "xamxam-tə ‘губы’.
осет. ʒɨʯ / ʒuʯ  uʯ (< *c'uʯ  *ʒ'uʯ) ‘рот, пасть’ > балк. uʯ 
‘рот, морда’ (Абаев, I 408).  ? 264ПДарг.501 *‰ivxən  -x_- ‘зоб’. 
Но, возможно, лучше привлечь 289ПНах.757 *zʕokHar ‘клюв’.

Внутренняя часть (inside)
осет. rʁiv / rʁew ‘хрящ’. У В.И. Абаева (II 409) нефонетичное 
и семантически натянутое сравнение с иран. *grva- ‘затылок, 
шея’. < 1070ПДарг. *(ɦ)əʁar- (с видовыми формами "ɦarʁ-/ "ɦirʁ-) 
‘грызть; царапать, скрести’.
осет. gam / gam (< *gam) ‘слой жира у животных; подкож-
ный жир’ (Абаев, I 507, — сравнение с табас. ḳamu ‘сливочное 
масло̀ ). < 1138ПДарг. *gomalo ( ɣ-) ‘откормленная скотина’.
осет. / qanz (< *Gamz) ‘костный мозг’ (Абаев, II 264, — с не-
правомерной фонетической и семантической интерпретацией 
как тюркизм qazɨ ‘брюшной жир’). С добавочной семанти-
ческой пометой «внутренняя часть» (inside).  471ПДарг.956 
*G^mzrvə ( *G^mzrvə) ‘внутренний угол’, если имелся в 
виду «внутренний угол кости».
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осет. rud / rod (< *rod) ‘толстая кишка; колбаса’ (Абаев, II 
428, — сравнение иран. *rauta- и герм. *raud-(n) ‘желудок 
животного’).  897ПДарг.2704 *ruduj  -u- ‘кишка’. Также ПЛезг. 
*rodun  - ‘кишка’ (839).
осет. soj / sojn (< *sojn  *soni) ‘жир топленый, жидкий; сало 
топленое’. В.И. Абаев сравнивает с др.-инд. sphyate ‘жиреть’ 
(III 1301, 131). < 3116ПДарг. *wən  _- ‘влажность, сырость’.
осет. ʒiʒa ‘мясо’ > сван. ʒiʒil (Абаев, I 397). < 2036ПДарг.444 
*ii(j)nə ‘мясо’. Или ПНах. *iej-ge ‘мясо’ (69). 
осет. ʯlur / ʯlor (< *ʯlor) ‘перепонка, мембрана, диа-
фрагма / кишка’ (Абаев, IV 170, — с корневой этимологией 
и привлечением калмыкизма ʯltas ‘кожаные ноговицы’ < 
монг. *qalta-su ‘кожа’).  38ПДарг.36 *ʯḫlv  -j (ɣ) ‘жир; сало’. 
Или ПЛезг. *ʯw~l ‘жир; сало’.

Нога (leg)
осет. zng / zng (< *zng) ‘голень; стебель’. В.И. Абаев 
(IV 297) объясняет отсутствие ожидаемой спирантизации 
*-g- (и перехода в увулярный ряд) положением после со-
нанта -n-, что не проходит по другим случаям. Ср. также 
осет. zngoj / zngojn (< *zngonia) ‘ноговица’ (IV 297).  
2688ПДарг.3067 *zanḳən ‘пинок (коленом, ногой); прыжок’. При 
ПЛезг. *zḳmə  -lu ‘голень; ноговицы’ (2443).

Выделения (secretion)
осет. marg ‘яд’ (Абаев, II 72, 73 — сравнение с иран. *marka- 
‘смерть’), венг. mereg ‘яд’, фин. myrkky ‘яд’.  2526ПДарг. 
*margo-  -a- ‘дурман (растение); вид браги’. Северокавказская 
основа, имеющая соответствия с ПЛак. *naayrə ‘хмельной 
напиток из меда’ (994), ПАвар. *marə- ‘подмаренник’ (2510).
осет. mira / ‘моча’. У В.И. Абаева (II 113) неправильно связа-
но с mizɨn ‘мочиться’. < 2087ПДарг.300 *mərolə  -uj(və) ‘воск; 
козюля, смола на дереве’.
осет. mɨg / mug (< *mug) ‘сперма’ (с добавочной пометой 
«туловище»), и вторичный дериват mɨg:ag / mug:ag (< mugiaɣ) 
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‘семя, семена; порода, род’ (Абаев, II 137, — привлечение лат. 
mucus ‘слизь’). < 312ПДарг.564 *mjɣ(n) ‘пот’.
осет. st / st (< *st) ‘слюна, слизь; сок’ (с добавочной 
пометой «голова», «внутренняя часть»). В.И. Абаев (III, 92) 
игнорирует балк. заимствование ɨtɨ ‘слюна’ и пытается воз-
вести эту основу к *spaa-, которая не имеет иран. паралле-
лей. < 875ПДарг.2182 *trn  *mtər ( *_-?) ‘слюна’. Другим 
источником осет. формы может быть ПНах. *atHe ‘плевок; 
слюна; мокрóта’ (906). 
осет. tu (< *tuw) ‘слюна, плевок’ (с добавочной пометой «го-
лова»). В. И. Абаев (III 308), считая звукоподражательным, 
указывает индо-иран. материал с основой, восходящей к 
*th-, что, судя по глухому придыхательному согласному, 
явно отражает заимствование. < 328ПДарг.1092 *tu'-, *-tur ‘пле-
вать; слюна, плевок; мокрота’. Или 376ПНах.1092 *tujno ( -jn-), 
*tuko- ‘плевок, слюна’.
осет. -ʯʷɨp: в donɨ-ʯʷɨp: ‘моча’ с первой частью ‘вода’. Свое 
сложение с ʯʷɨp: / (< *ʯub:) ‘глоток жидкого’, балк. ʯuppa 
(Абаев, IV 266, — «звукоподражательное»). < 2257ПДарг.1994 
*ʯ_ub'ən (-ṗ-) ‘хлебнуть’. Или ПНах. *ʯuṗo- ‘хлебать; суп’ (1929).

Туловище (torso)
осет. / lbz (< *lzb) ‘ягодица’, (Абаев, II 16, — «происхож-
дение неясно»).  227ПДарг.928 *ljvə  *l- ‘щека’.
осет. ʒiʒi / ʒeʒe (< *ʒeʒe) ‘женская грудь; сосок’, южн. ʒiʒa 
‘кормилица’ (Абаев, I 397, — с нефонетичными параллелями 
с глухими согласными). < 2891ПДарг. *zizijvə  ʒ ‘старшая сес-
тра’, имеющее этимологическую параллель ПАвар. *zəzijʔə 
‘женская грудь’ (3268). Ср. ПЗК *ʒʷaʒʷa ‘женская грудь’ (1139).

Довольно большое количество основ, имеющих соот-
ветствия, более 30. Часть из них довольно уверенно можно 
считать происходящими из даргинского источника. Некоторые 
иранские параллели также могут интерпретироваться как 
кавказизмы. Заимствованы основы связанные со спецификой 
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волосяного покрова, а также наименования выростов и поре-
зов. Возможно, заимствовано нейтральное название «руки», 
«шея», «рот» и некоторые термины для частей головы («бо-
рода», «скула, висок», «морда»). Из внутренних частей тела 
представлены только съедобные или почти съедобные  — 
«мясо», «жиры», «колбаса», «хрящ, «пленка». Практически нет 
терминов, описывающих строение конечностей и туловища. 
Довольно широко представлены выделения.

Нахские заимствования
Покровы тела (cover)

осет. brg ‘метка, знак; заметный, определенный, известный’ 
с вторичной аффиксацией прилагательного (Абаев, I 250, 
251, — с нефонетичными сближениями с основой, имеющей 
начальный носовой m-). < 390ПНах.1126 *bʕarHɛ ‘взгляд, взор; 
ждать, смотреть; взглянуть, смотреть’.
осет. cf ‘рана’ при cvɨn (cavd) / cvɨn (cavd) ‘бить, ударять’ 
(Абаев, I 306, 294, — сравнение с иран. основой, значащей 
‘воровать’). < 687ПНах.1725 *‰avne ‘рана’. 
осет. cgr ‘плешь’ (Абаев, I 296). < 1822ПНах. *‰ɛgɛrɛ ‘плешь’.
осет. ar / ar ‘кора, кожица, шкурка, скорлупка; оболочка, 
обертка’, tng-ar ‘пленка’ с первой частью ‘тонкий’ (Абаев, 
I 330). < 353ПНах.1049 *()orvon ‘кожура, оболочка; скорлупа; 
кожа; лыко’ при бацб. соответствии ar (<"aren).
осет. ḳʷɨzɨr / ḳuzur (< *ḳuzur) ‘нарост, отросток, шишка’ (Абаев, 
I 655, — сравнение с груз. ḳviri (ḳori) ‘нарост’, изолированным 
внутри ПКартв.). < 1590ПНах. *ḳao-mo ‘трут, древесный гриб’ 
при бацб. параллели "ḳuira ‘наплыв на дереве; мозолистый’. 
осет. pucal ‘кисточка; гроздь, кисть’ (Абаев, I 316, — с интер-
претацией как звукоизобразительное слово). < 2593ПНах.233 
*bu(r)‰elge  *p- ‘шишка, опухоль, нарост’.
осет. sis / ses (< *ses) ‘перо (в том числе и металлическое)’ 
(Абаев, III 114, — сравнение с периферийной иран. ‘куропат-
кой’). < 503ПНах.1334 *iHen ‘спорынья; острие, ланцет; волчье 
лыко; азалия’. Или ПАнд. *sis- ‘кисти нитей’ (338).
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Рука (hand)
осет. -ḳʒ в rmbɨnɨ-ḳʒ ‘локоть’, связанное с осет. ḳʒil / ḳʒel 
‘хвост’, (Абаев, I 623, — интерпретация как производное 
от осет. слова со значением ‘кривой’). < 608ПНах.1551 *ḳozolo 
‘коса, локон; сухожилие’, что предполагает первоначальное 
значение осет. сложения «локтевые связки».
осет. -ṭpn в armɨ-ṭpn ‘ладонь’ (Абаев, IV 353) при осет. ṭapa 
/ ‘сковородка’ (Абаев, III 351 — «из перс. tba», что не может 
быть по отражению согласных). < 1378ПНах.1412 *ṭapa- ‘плоский; 
плоскогорье, котловина (межгорье); поляна (в лесу, в горах); 
равнина (по реке); сковородка (с ручкой)’. В осет. сложение 
значило «плоскость кисти руки».

Голова (head)
осет. fsr / fsr ‘челюсть’ (part. act.). У В.И. Абаева (I 481, 
482), натнутое сравнение с иран. *spar- ‘плугом, заступом’. 
< 167ПНах.389 *ʕavo- ‘жевать, пожевать’.
осет. bzdajn  bzdajna (< *bzdania) ‘щека’ из значения 
‘челюсть’ (нет у В.И. Абаева). < 1424ПНах. *bo(H)o- ‘тиски’, 
при бацб. "beəda-- ‘печатать’.
осет. boq:ɨr / boq:ur (< *boG:ur) ‘зоб (мед.)’ (с добавочной по-
метой «покровы тела»), балк. boqqur ‘двойной подбородок’ 
(Абаев, I 268, — с народноэтимологическим разложением на 
части «подбородок, отвислый как у бугая»«). < 2094ПНах.983 
*boqqoro ‘зоб (у птиц)’.
осет. / dordon ‘зоб (у птиц)’ (с добавочной пометой «покро-
вы тела») > балк. dardan, drden (Абаев, I 371, — сравнение с 
балк.).  2482ПНах. *darten  -m ‘дрофа’.
осет. gagʷɨ / gagu, также cstɨ-gagʷɨ / ‘зеница, зрачок; глаз-
ное яблоко’ при груз. guga ‘зеница’ (Абаев, I 505), также 
осет. gagi (< *gagij) детск. ‘дитя, ребенок’ (Абаев, I 505, — 
сравнение с языком коми). < 1444ПНах. *gakaj ‘ребенок, 
малютка’. В кавказских языках с разными корнями ши-
роко отмечен семантический переход ‘ребенок, малыш’ > 
‘зрачок’.
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осет. qlqlag ‘гортань’ (с добавочной пометой «внутренняя 
часть») (Абаев, II 289, 290, — «звукоподражательное»). < 
2083ПНах. *qalqa(j) ‘гланды; скарлатина; двойной подбородок’.
осет. ʒaʁɨr / ʒanʁir (< *ʒamʁir) ‘бельмо’ (с добавочной по-
метой «покровы тела»), aʁɨl / ʒaʁol  ʒanʁol (< *ʒamʁol) 
‘косо (смотреть на)’ (Абаев, I 388, — «звукотип»). < 
1957ПНах.2840 *ovʁoro  -m- ‘карий (о глазах); некрасивый, 
невзрачный’.
осет. ʒɨʯ / ʒuʯ  uʯ (< *c'uʯ  *ʒ'uʯ) ‘рот, пасть’ > балк. uʯ 
‘рот, морда’ (Абаев, I 408).  289ПНах.757 *zʕokHar ‘клюв’, с не-
ожиданной передачей велярного смычного -k- как спирант -ʯ-. 
Наверное, фонетически лучше привлекать ПДарг. *‰ivxən  
-x_- ‘зоб’ (264). 

Внутренняя часть (inside)
осет. vzag в farsɨlɨvzag, (РОС) farsɨlvzag / farsɨ vzag (< *ɨvzaɣ) 
‘селезенка’. По В.И. Абаеву (I 424) «боковой язык». Похоже, 
что это вторичная реэтимологизация. Первая часть, действи-
тельно значит слово ‘бок’. < 2226ПНах.708 *ʕənoro(j) ‘селезенка’.
осет. ḳʷɨzɨp:a / (< *ḳuzib:a) ‘книжка, сетка желудка’, груз. 
диал. qviiṗa ‘пузатый’ (с записью через q-, отсутствующем 
в груз., вместо ḳ-) (Абаев, I 655, — сравнение с груз.). < Это 
слово отражает ПНах. фонетику для параллели 817ПАнд.1391 
*ḳ(m)-rə ‘книжка (часть желудка); вульва’.
осет. sɨvr / suvr (< *suvr) ‘матка’, sɨvrɨn / suvrgin ‘бере-
менная’ (с добавочной семантической пометой «внутренняя 
часть») (Абаев, III 213, 214, — с делением основы и корневой 
этимологией). < 1819ПНах.709 *uvere ‘роженица’ > бацб. "uber.
осет. ʒiʒa ‘мясо’ > сван. ʒiʒil (Абаев, I 397). <  69ПНах.444 *iej-
ge ‘мясо’ (69). Или ПДарг. *ii(j)nə ‘мясо’ (2036).

Нога (leg)
осет. ḳaʯ / ḳaʯ  kaʯ ‘нога’ (Абаев I, 619, — с нефонетичными 
кавказскими параллелями и неясным акуш. kaʯ ‘нога’). < 
1593ПНах. *ḳʕa-gaj ‘пятка (ноги, дверей)’ (dim. < *ḳa“-g-) или 
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лучше — ПЛезг. *ḳ“və ( -mvə?) *pl. ‘лодыжка, щиколотка; 
бабка, альчик’ (3226).
осет. qul / ʁol (< *ʁol) ‘бабка для игры, альчик’, raʁɨstɨ qul 
‘позвонок’ («позвоночный»), conɨ-qul ‘запястье’ ("ручной), 
fad-qul ‘лодыжка’ («ножной») (Абаев, II 313). < 328ПНах.158 
*ʁovlo-j ‘альчик, бабка; сухожилие (лодыжки?); шаг’.
осет. wrag ‘колено’ (Абаев, IV 88, — инд.-евр. сравнение без 
иран. этимологии, кроме хотан. hur ‘бедро’, которое может 
отражать др.-инд. ru ‘бедро’).  1485ПНах.896 *warHavne ‘бедро; 
ляжка; плечо’.

Выделения (secretion)
осет. j / j (< *j) ‘сукровица’ (с добавочной пометой 
«внутренняя часть») (Абаев, I 331, — сравнение с абх. a-a 
‘сукровица’). < 1872ПНах. *an(H)a ( -n-) ‘матка; сукровица 
(после родов)’.
осет. st / st (< *st) ‘слюна, слизь; сок’ (с добавочной поме-
той «голова», «внутренняя часть»). В.И. Абаев (III, 92) игно-
рирует балк. заимствование ɨtɨ ‘слюна’ и пытается возвести 
эту основу к *spaa-, которая не имеет иран. параллелей. < 
906ПНах.2182 *atHe ‘плевок; слюна; мокро та’ (906). Другим 
источником осет. формы может быть ПДарг. *trn  *mtər 
( *_-?) ‘слюна’ (875). 
осет. tu (< *tuw) ‘слюна, плевок’ (с добавочной пометой «го-
лова»). В. И. Абаев (III 308), считая звукоподражательным, 
указывает индо-иран. материал с основой, восходящей к 
*th-, что, судя по глухому придыхательному согласному, 
явно отражает заимствование. < 376ПНах.1092 *tujno ( -jn-), 
*tuko- ‘плевок, слюна’. Или ПДарг. *tu'-, *-tur ‘плевать; слюна, 
плевок; мокрота’ (328).
осет. -ʯʷɨp: в donɨ-ʯʷɨp: ‘моча’ с первой частью ‘вода’. Свое 
сложение с ʯʷɨp: / (< *ʯub:) ‘глоток жидкого’, балк. ʯuppa 
(Абаев, IV 266, — «звукоподражательное»). < 1929ПНах.1994 
*ʯuṗo- ‘хлебать; суп’ (1929). Или ПДарг. *ʯ_ub'ən (-ṗ-) ‘хлеб-
нуть’ (2257). 
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Туловище (torso)
осет. bʯ-bt:n  bʯ-bd:n ‘ключица’ (с добавочной семан-
тической пометой «внутренняя часть»). Этимологизация как 
«коновязь», поддержанная В.И. Абаевым (I 256). < 1350ПНах. 
*boʯkvor ‘подпруга; ключица’.
осет. dɨmg / dumg (< *dumg) ‘хвост, курдюк’, иран. *dum(ba)с 
суффиксом -a-ka (Абаев, I 381).  1461ПНах.100 *dumaj ‘курдюк’, 
ПКартв. (груз.-зан.) *duma ‘курдюк’.
осет. gldr / ḳldr (< *ḳldr) ‘брюхо (шутл.)’ (Абаев, 
I 512, 625, – сравнение с такими же изолированными 
внутри картв. языков груз. формами). Основа с ассими-
ляцией по звонкости в ирон. < 1563ПНах.2937 *ḳalda- ‘испод-
тишка; пола’.
осет. gʷɨbɨn / gubun (< *gubun) ‘живот (внешняя часть), брюхо’ 
(Абаев, I 528, — с трактовкой как ономатопоэтика) и / gbt 
‘бурдюк’ (Абаев, I 509, 510, — «звукоизобразительное»), / 
gebeta ‘пузатый’ (I 517). 6ПНах.483 *gavie-ge  *gamiege ‘жи-
вот, желудок’.
осет. riwɨ-gʷɨdɨr ‘грудная клетка’ (с добавочной семантической 
пометой «внутренняя часть») при второй части gʷɨdɨr / gudur 
‘замóк’ (Абаев, I 529). < 631ПНах.1607 *goron ‘клетка, косяк, 
западня; курятник’.
осет. ḳʒil / ḳʒel ‘хвост’, ḳʒilɨ stg ‘крестец’ со второй частью 
‘кость’, (Абаев, I 623, — с трактовкой как производное от осет. 
ḳaʒ ‘кривой’). < 608ПНах.1551 *ḳozolo ‘коса, локон; сухожилие’.
осет. ḳudi / ḳudi  ḳode (< *ḳode) ‘хвост’, ḳudijɨ stg ‘крестец’ 
со второй частью ‘кость’ (Абаев, I 639).  1589ПНах. *ḳudo- > 
бацб. *ḳuda'o ‘куцый, с коротким хвостом’. Заимствование из 
610ПКарт. *ḳde-lə ‘хвост’ при груз. ḳuda ‘куцый’, ḳudi ‘хвост, 
короткий хвост’. 
осет. raʁ ‘спина; гребень горы, горный хребет’, raʁɨ-stg 
‘позвоночник’ со второй частью ‘кость’, raʁɨstɨ qul ‘позво-
нок’ (Абаев, II 343, 344, — иран. *rɣ ‘предгорье, косогор, 
подножье; равнина’).  647ПНах.939 *raʁɛj (-nɛ) ‘горный хребет 
(невысокий); равнина’.
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Большое количество ПНах. параллелей (более 30), сопос-
тавимое с ПДарг. количеством. Представительная часть основ, 
связанных с кожными покровами тела, включая нейтральное 
слово для «кожи, шкуры, кожуры», имеющее именно бацб. 
фонетику. Отсутствие терминов, связанных с «рукой», — 
лишь несколько случаев как вторая часть композитных слов. 
Довольно интересная лексика области «головы», — слова 
«челюсть», «щека», «зоб», и, возможно, «рот». Несколько на-
званий мягких внутренних органов, — «селезенка», «книжка 
желудка», «матка». Так же, как и для «руки», малочислен-
ный корпус лексики, связанной с нижними конечностями, 
с возможным источником для нейтрального слова «нога». 
Значимое количество основ, обозначающих части «туло-
вища». Несколько названий для «выделений», как правило, 
имеющих альтернативную ПДарг. или западнокавказскую 
этимологию.

Аварские заимствования

Рука (hand)
осет. ḳuʯ / ḳoʯ ‘рука; кисть руки; палец’ (Абаев, I 544, — 
«кавказизм» с нефонетичным отождествлением источника). 
Также вторая часть в ḳaʯ-ḳuʯ-t ‘пальцы ноги’, tɨmbɨl-ḳuʯ / 
‘кулак’.  2311ПАвар. **ə“a-j ‘крепко держать, хватать’. Од-
нако более вероятным кажется привлечение ПДарг. *_əm 
‘кулак; горсть’ (44). 

Голова (head)
осет. / mḳur ‘затылок, тыл’ (Абаев, II 85, — корневая эти-
мология с делением на части). < 407ПАвар.902 *məo- ‘хребет, 
позвоночный столб’.

Выделения (secretion)
осет. / qoʁa (< *Goʁa) ‘сопля’ (Абаев, II 307, — с семантиче-
ски далеким тюркским сближением со значением ‘запах’).  
200ПАвар.571 *aʁə- ‘шкварки’ с дериватом aʁli ‘чирей, нарыв’ 
при глаголе **aʁə-ʷ ‘зажарить, жечь’.
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осет. / rʒ ‘сукровица’ (Абаев, II 420, — нефонетично сведено 
с основой ronʒ). < 2655ПАвар.1468 *rəzelə- ‘капля, капелька’.
осет. ronʒ / ronʒ (< *ronʒ) ‘сукровица, кровяная жижа, кровь, 
смешанная с гноем’ (Абаев, II 420, — с нефонетичной иран. 
этимологией от корня ‘цвет’). < 306ПАвар.426 *rə:e- ‘гной’ 
(синхронно косв. основа ro:o-).
осет. ʯfʒast ‘чирей, абсцесс’ (Абаев, IV 161, — с трактовкой 
как сложение «гной + глаз», что является вторичной реэти-
мологизацией). < 551ПАвар.1060 *“əbe:i- ‘глазные выделения; 
ушная сера’.

Редкие основы, связанные с телесными выделениями.

Андийские заимствования

Покровы тела (cover)
осет. becɨk: (-, becɨ‰:ɨt) / be(n)cuk: (< *bemcug:) ‘чуб, локон, 
челка’ (Абаев, I 258, 259, — «происхождение неизвестно»), 
заимствование из анд. с вторичным переразложением и 
выделением sg., откуда попадает в тюрк. языки как *bun‰uɣ 
‘бунчук’. < 517ПАнд.17 *b‰i- +Ha ‘чуб; шкура козы; козлинная 
борода’ при анд. *b‰i‰ivʷ ‘чуб’.
осет. sis / ses (< *ses) ‘перо (в том числе и металлическое)’ 
(Абаев, III 114, — сравнение с периферийной иран. ‘куропат-
кой’). < 338ПАнд.815 *sis- ‘кисти нитей’. Или ПНах. *iHen 
‘спорынья; острие, ланцет; волчье лыко; азалия’ (503).
осет. sɨnḳ / sunḳ ‘чирей, прыщ’ (Абаев, III 202, — с членением 
и корневой этимологией). < 1622ПАнд.1016 *:unḳ- ‘клин, колы-
шек’ с типично северокавказским семантическим развитием 
‘гвоздь’ > ‘чирей’.
осет. tp:al (< *tbal) ‘волдырь, мозоль, кровоподтек’ (Абаев, 
III 265, — «звукоизобразительной природы»). < 1982ПАнд.1458 
**tab- ‘гнить; рваться, изнашиваться; дырявиться, проти-
раться до дыр’.
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Голова (head)
осет. gua / ‘зоб, горло’ (Абаев, I 525, 526). < 361ПАнд.2400 
*ḳ(r)- ‘кадык; шишка на теле’.
осет. ḳop:a (< *ḳob:a) ‘гребень, хохол, верхушка птичьей 
головы’ (с добавочной семантической пометой «покровы 
тела») (Абаев, I 636, — смешение с омонимом ‘ковш’, ‘чаша’ 
и этимологизацией как «образного» слова). < 381ПАнд.869 
*:apa-  *:opa- ‘шапка’.
осет. roo / roo (< *roo) ‘подбородок / борода’ (Абаев, II 418, — 
с нефонетичным сравнением). < 525ПАнд. *ri- ‘зоб’, при 
этимологическом соответствии ПДид. *ri‰-ṭuvʔ ‘пищевод’.
осет. ssɨr / nsur() (< *msur) ‘клык, коренной зуб’ (Аба-
ев, I 189, — сравнение с финно-угор.) > венг. agyar, манси. 
an~ser.  339ПАнд.817 *is-r- ‘башня; коренной зуб; бык, опора 
(моста)’.
осет. wadul / wadol (< *ado-l) ‘щека, скула’, дигор. tn-wadol 
‘висок’ (Абаев, IV 34, — с корневой этимологией, оставляющей 
значимый элемент wa-). <  429ПАнд.922 *handa-la- ‘лоб’. Или 
ПДарг. *ando(r)və ‘лоб’ (922) с дарг. показателем gen. *-la-.

Внутренняя часть (inside)
осет. rʯg / rʯng (< *rʯmɣ) ‘сустав’ (Абаев, I 73, — без 
этимологии).  539ПАнд. *ruq:ɨ- ‘ребро’.
осет. flin ‘диафрагма’ (нет у В.И. Абаева).  366ПАнд.850 
*palu- ‘пена’.
осет. ḳʷɨzɨp:a / (< *ḳuzib:a) ‘книжка, сетка желудка’, груз. диал. 
qviiṗa ‘пузатый’ (с записью через q-, отсутствующем в груз., 
вместо ḳ-) (Абаев, I 655, — сравнение с груз.). < 817ПАнд.1391 
*ḳ(m)-rə ‘книжка (часть желудка); вульва’. Это слово от-
ражает ПНах. фонетику для этой параллели.

Выделения (secretion)
осет. ḳʷɨbar / ḳubar  ḳubor (< *ḳubar  *ḳubor) ‘сгусток; ком, 
комок, кокон’ (Абаев, I 645).  2050ПАнд.1929 **ḳb-, **ḳbḳb- 
‘клеиться, прилипать; ком (затвердевший)’.
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осет. lʯ / lʯ (< *lʯ) ‘испражнения, кал, дерьмо’ (Абаев, 
II 39, — «вероятно, кавказского происхождения»). < 83ПАнд. 
*:ɛʯ-  *:ɛʯ:o- ‘пыль; пепел; прах; помет овцы’.

Туловище (torso)
осет. wf ‘живот, брюхо; рубец’ (Абаев, IV 62, — без эти-
мологии). < 491ПАнд.999 *hɨn:ɨ- ‘пахвина; подреберье; живот’.
осет. ʯɨṭɨn / ʯiṭin ‘брюхо, пузо’ (Абаев, IV 273, — с нефоне-
тичной тюрк. этимологией от слова ‘задница’). < 2289ПАнд. 
**q:ɨṭɨ-n- ‘топорщиться, подниматься торчком; выдаваться, 
выступать; дерзить, упрямиться’.
осет. ʯolɨ / ʯʷalɨ (< *ʯalɨ) ‘падаль’ (Абаев, IV 212, — с этимо-
логией от иран. глагола ‘есть’). < 655ПАнд. *q:ola- ‘кал’.
осет. ʯorʒon / ‘задний проход’ (Абаев, IV 217, — с нефонетич-
ной народной этимологией «проход для хлеба»). < 518ПАнд.219 
*ʁor:am- ‘живот; желудок (и кишечник); нутро’.

Присутствует некоторое число заимствований (18 основ), 
связанных с характеристикой покровов тела, частями головы, 
связанными с поглощением пищи, и некоторое количество 
основ, описывающих туловище ниже пояса.

Цезско-дидойские заимствования

Рука (hand)
осет. msuʒ устар. / msunʒg ‘кулак’ (< *msumʒ) ‘кулак’ 
(Абаев, II 104, — с натянутой этимологией как «выступающая 
(кость)»). < 383ПЦез.274 *baa(n)ʷ ‘палец’, 383ПДид.274 *m-ṭnʷ 
‘цельная кожа с передней конечности овцы’.

Голова (head)
осет. bɨl / bil (< *bil) ‘губа; край (горы)’ (Абаев, I 277, 278). 
< 326ПЦД257 *bil-ḳi- ‘губа; тропинка’.
осет. imbɨr / ḳembur ‘морда’ (Абаев, I 626, 632, — сравнение 
с лат. caput ‘голова’). < 1ПЦД205 *mi(ʷ)- ‘голова’.
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осет. muḳu / moḳo (< *moḳo) ‘морда (которую бьют), рыло, 
рожа’ (Абаев, II 131)  мегр. nuḳu ‘подбородок’. < 192ПЦД52 
*m ‘клюв; рот; губа’.
осет. qiqɨr / ‘кадык’ (нет у В.И. Абаева). < 359ПЦез.982 *qəjq- 
‘горло; глотка; зоб’.
осет. qʷɨr / qur (< *Gur) ‘горло, глотка’ (Абаев, II 330, — с пе-
риферийным иран. *gur- и нефонетичными этимологиями).  
361ПЦез. *urən- ‘зоб’.

Выделения (secretion)
осет. mizɨn-ag ‘моча’ с первой иран. частью, значащей ‘течь, 
мочиться’, и неясной второй (Абаев, II 127). < 1747ПДид.1964 
**-e-hʷ ‘выливать; блевать’ с продуктивным суффиксом 
интенсивного действия.

Одиночные основы, в первую очередь связанные с экс-
прессивными названиями лица и горла.

Лакские заимствования
Покровы тела (cover)

осет. ḳʷɨllaw / ḳullaw ‘грыжа’ и дигор. ḳʷalli ‘мозоль’ (Абаев, 
I 648, — с инд.-евр. нефонетичными параллелями). < 1738ПЛак. 
*l'y- ‘грыжа’.
осет. ʯil / ʯel (< *ʯel) ‘волос, волосы’ (Абаев, IV 200, — 
с интерпретацией как тюркизм, что не подтверждается фо-
нетически). < 940ПЛак.430 *“l'w ‘коса (волосы)’.

Лезгинские заимствования
Рука (hand)

осет. cong (< *conɣ) ‘рука; ветвь’, / cng-rin ‘локоть (мера)’ 
(I 300), conɨ-qul / ‘запястье’ (Абаев, I 313, — с иран. этимо-
логией *‰ng- ‘лапа, когти, крыло’). Корень присутствет в 
дериватах ‰angl с «плохим» согласным -l-, происходящим из 
сочетаний согласных, и авест. pəs-‰ingha- ‘с раздвинутыми 
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когтями’).  1936ПЛезг.3094 *‰nɣ(l) ‘горсть’ (1936). Или ПДарг. 
*‰anɣər ‘лапа; горсть’ (892), при ПНах. *‰angalaj ‘вилка; круг-
лая скоба для транспортировки леса; рыболовный крючок 
(большой)’ (2998). 

Голова (head)
осет. ḳbut / ḳbot (ḳembot-t, ḳmbud-t), южн. ḳbu ‘затылок’ 
(Абаев, I 626, — сравнение с лат. caput ‘голова’). < 221ПЛезг.205 
*amu ‘затылок; макушка, темя; шея’.
осет. maʁz / (с добавочной пометой «внутренняя часть») (Аба-
ев, II 66, — иран. *mazga-, слав. *mozgъ ‘мозг’). > 1957ПЛезг. 
*masG^ʔum  -r ‘мозг; костный мозг’.
осет. mɨlɨ -t / ‘десна’ (с добавочной пометой «внутренняя 
часть») без привлечения дигор. mutul-t ‘десна’ (Абаев, II 139, — 
нет иран. параллелей, а инд.-евр. параллели имеют значения 
‘жевать, глодать’). < 77ПЛезг.75 *mi'el ‘нос; клюв; морда, рыло; 
губа, губы и часть лица вокруг’.

Внутренняя часть (inside)
осет. rud / rod (< *rod) ‘толстая кишка; колбаса’ (Абаев, 
II 428, — сравнение иран. *rauta- и герм. *raud-(n) ‘желудок 
животного’).  839ПЛезг.2704 *rodun  - ‘кишка’ (839). Или 
ПДарг. *ruduj  -u- ‘кишка’ (897).
осет. ʯlur / ʯlor (< *ʯlor) ‘перепонка, мембрана, диа-
фрагма / кишка’ (Абаев, IV 170, — с корневой этимологией 
и привлечением калмыкизма ʯltas ‘кожаные ноговицы’ < 
монг. *qalta-su ‘кожа’).  38ПЛезг.36 *ʯw~l ‘жир; сало’. Или 
ПДарг.36 *ʯḫlv  -j (ɣ) ‘жир; сало’ (38).

Нога (leg)
осет. ḳaʯ / ḳaʯ  kaʯ ‘нога’ (Абаев, I 619, — с нефонетичными 
кавказскими параллелями и неясным акуш. kaʯ ‘нога’). < 
3226ПЛезг. *ḳ“və ( -mvə?) *pl. ‘лодыжка, щиколотка; бабка, 
альчик’. Или ПНах. *ḳʕa-gaj ‘пятка (ноги, дверей)’ (dim. < 
*ḳa“-g-) (1593).
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осет. ʯf ‘икра (ноги); мышца’ (Абаев, IV 154, — с нефоне-
тичным иран. сравнением). < 773ПЛезг.1237 *hn ‘ствол; голень’.
осет. zng / zng (< *zng) ‘голень; стебель’. В.И. Абаев 
(IV 297) объясняет отсутствие ожидаемой спирантизации 
*-g- (и перехода в увулярный ряд) положением после сонан-
та -n-, что не проходит по другим случаям. Ср. также осет. 
zngoj / zngojn (< *zngonia) ‘ноговица’ (IV 297).  2443ПЛезг. 
*zḳmə  -lu ‘голень; ноговицы’. И ПДарг.3067 *zanḳən ‘пинок 
(коленом, ногой); прыжок’ (2688).

Выделения (secretion)
осет. brḳa ‘кал’ (Абаев, I 253, — с делением на части).  
513ПЛезг.877 *brl ‘глазные выделения; гнойные отложения’.
осет. luḳ ‘козявка; сопля’ / loḳ ‘бородка индюка’, южн. luḳ 
‘сопля’ (с добавочными пометами «покровы тела») (нет у 
В.И. Абаева). < 653ПЛезг.1074 *lakoj ‘козявка, козюля; навоз скота’.

Туловище (torso)
осет. ɨldɨm / ḳildun ‘тыл, зад’ (Абаев, I 647, — с народной 
этимологией «пятко-хвост»). < 417ПЛезг.616 *ḳulṭumu ‘почка 
(анатомическая)’.
осет. lasggag / (< *lasɣiaɣ  *lasmɣaɣ) ‘пищевод’. По В.И. Аба-
еву (II 13), производное от глагола ‘тащить’, что может быть 
вторичной реэтимологизацией. < 1654ПЛезг.742 *lisə-  -u- ‘пи-
щевод’.

Небольшое количество параллелей (чуть больше 10 основ), 
но они имеют интересные значения. Представлены нейтраль-
ные названия ‘руки’ и ‘ноги’, название ‘затылка’, ‘голени’, 
‘пищевода’, освоено название ‘почек’.

Западнокавказские заимствования
Голова (head)

осет. fcg ‘шея, перевал’ со своей аффиксацией (Абаев, I 108). < 
116ПЗК742 *psem~-  -mo ‘шея; воротник; задняя часть шеи’.
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осет. boo ‘борода, усы'/ beo (< *beo) ‘усы’ (Абаев, I 263). < 
1289ПЗК *paya ‘усы, борода’. Ср. ПДарг. *muurə ‘борода; 
подбородок’ (236). 
осет. fɨnʒ/ fɨnʒ() ‘нос, кончик носа’ (Абаев, I 497, – с иран. и 
кавказскими параллелями). < 121ПЗК967 *po-may ‘нос; ноздря; 
кончик носа’.
осет. zae ‘борода'/ zaḳ, zeḳ ‘подбородок, борода’ (нет у 
В.И. Абаева). < 229ПЗК833 *aḳe ‘борода’.

Внутренняя часть (inside)
осет. ḳʷɨpsɨ / ‘пузырь’ (нет у В.И. Абаева) < ПАК *ṭḳo-ps 
‘капля’ в 525ПЗК1690 *(bḳo= ‘капать; капля’.
осет. sal ‘послед’ (Абаев, III ??). < ПАК *-sen ‘родовые 
складки’, *se:-ɫe ‘послед’ в 696ПЗК45 *ʷeʰ= ‘рожать; родиться’.

Нога (leg)
осет. wafs ‘подошва’ (нет у В.И. Абаева). < ПАТ *woṗ-co 
‘войлок’ в 1636ПЗК *oṗo ‘бурка; войлок’.

Туловище (torso)
осет. ap ‘курдюк’ (Абаев, I 619). < 166ПЗК480 *ḳe(b) ‘хвост; 
юбка; веревка’.

Очень малое количество заимствований, из которых на-
иболее интересны номинации, связанные с «головой». Сюда 
входят наименования ‘шеи’, ‘бороды’ (2 слова), ‘носа’.

Картвельские заимствования
Покровы тела (cover)

осет. bumbuli / bomboli  bonbuli (< *bombolij) ‘перо, пух’ (Аба-
ев, I 270). < груз. bumbuli ‘перья, пух’. При ПНах. *bumbor-oj 
‘шмель’ (*«мохнатый») (279).
осет. -ʯaw в cstɨ-ʯaw ‘ресница’ с первой частью ‘глаз’ и вто-
рой ʯaw / ʯaw ‘бахрома’ (Абаев, IV 147). < груз. ʯao ‘ворс’, 
при арм. ʯav.
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Голова (head)
осет. ʯurʯ ‘горло, глотка, гортань’ (Абаев, IV 249). < 840ПКарт. 
*qoqrə ‘шея; горло, глотка, гортань’.

Внутренняя часть (inside)
осет. frsk ‘ребро’ (Абаев, I 453, — с трактовкой как производ-
ное от слова fars ‘бок’ и иран. параллелями).  груз. percʯali 
‘ребро’ < 1498ПКарт. *pecʡraH.

Одиночные заимствования, из которых интересны на-
именования ‘горла’ и ‘ребра’.

Тюркские заимствования
Голова (head)

осет. bɨrɨnḳ / burunḳ (?) ‘клюв, нос, рыло; утес; мыс’ (Абаев 
I, 283).  ПТюрк. *burun ‘нос, морда, рыло’, которое приво-
дится В.И. Абаевым как этимологическая параллель. Эта 
основа контаминирует с осет. bɨrɨnḳ / birinḳ ‘наконечник, 
кончик, острие’ при параллели 527ПДид.253 *birḳi ‘репейник, 
колючка лопуха’. В результате этой контаминации появля-
ется -ḳ- в анатомической основе. Причем остается неясной 
связь с согд. pr'ynk ‘часть лица’, так что это может быть 
иран. основой, сконтаминировавшейся со словом ‘наконеч-
ник, острие’.
осет. boʁʷɨrdaq ‘кадык’ / boʁurdaq ‘глотка’ (Абаев, I 265). < 
Кыпч. *boʁurdaq ‘кадык, горло’.

Таким образом, практически нет тюркских заимствований 
в этой сфере лексики. Из рус. языка с фонетическим освоени-
ем заимствованы ‰up: ‘чуб’ и ven ‘вена’. Неясным остается 
происхождение следующих основ:

«Покровы тела» (cover) — ʯpɨloj ‘нарыв’, «рука» (hand) — 
tɨmbɨl-ḳuʯ ‘кулак’ (первая часть), «голова» (head) — tenka 
‘темя’, «внутренняя часть» (inside) — tap:uz ‘пузырь’, первая 
часть в ʯʷɨlfɨ-ʒauma-t ‘потроха, требуха, внутренности’, 
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«нога» (leg) — zvt ‘пятка’, «туловище» (torso) — (lɨstg) 
artn-t ‘(тонкие) кишки’, gʷɨr ‘туловище’, дигор. qst ‘живот 
(внешняя часть)’, ṭang ‘кишки’.

Семантическое поле «люди»
В данном поле анализируются этимологии слов, связанные 

с половозрастной характеристикой, что является очень важным 
для понимания социальных отношений как на уровне семьи, 
так и на уровне общества. Учитываются термины родства и 
свойства и актуальные на всех уровнях общественные терми-
ны. Данное поле имеет следующие подразделения: женщины 
(female), место жительства (land), свойствó (как отношения 
через брак) (marriage), мужчины (masculine), общество (society). 
Эти термины в части случаев могут выступать в комбинациях. 
Для терминов родства актуальны поколения, и они получают 
номерную характеристику — 0 (совпадающее поколение), -1, 
-2 (более старшие поколения), +1, +2 (более младшие поколе-
ния), которая дается в квадратных скобках.

Ниже даются осет. слова, имеющие иран. этимологию, в 
разбивке по этим подгруппам (около 50 корней):

Женщины (female)
первая часть в ‰ɨnʒ:on ‰ɨzg ‘девушка’, первая часть в sɨl-gojmag 
‘женщина’, [+1] обе части в ʯr-fɨrt ‘племянница’, первая часть 
в ʯojɨ ‰ɨzg ‘племянница’, [0] ʯo ‘сестра’, [-1] mad ‘мать’, mam 
voc. ‘мать’, обе части в dɨk:ag mad ‘мачеха’, -ʯo ‘тетя’, [-2] обе 
части в stɨr mad ‘бабушка’. С добавочной пометой «свойство»: 
[+1] ‰ɨnʒ ‘невестка’, дигор. nost ‘невестка’, обе части в ʯo-dɨʁd 
‘золовка’, usɨ mad ‘теща’ (с возможной ПНах. параллелью), 
[0, +1] ‰ɨnʒ ‘сноха’, дигор. nost ‘сноха’. С добавочной пометой 
«общество»: ʯicaw ‘хозяйка’, обе части в fs-ʒwin ‘служанка’, 
вторая часть в lggad-gng ‘служанка’ (с первой ПНах. частью).

Место жительства (land)
bst ‘страна’, qw ‘село’, wɨng, qaw-wɨng ‘улица’.
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Свойство (marriage)
обе части в ‰ɨnʒ-ʯsw ‘свадьба’, первая часть в m-siaʯs ‘свояк’ 
(со второй ПАК частью).

Мужчины (masculine)
первая часть в nl-gojmag ‘мужчина’, [+1] fɨrt ‘сын’, +fɨrt ‘пле-
мянник’, trɨn ‘отрок’, [+2] +fɨrt ‘внук’, обе части в znɨ-zng 
‘внук’, [+3] обе части в baj-zddag ‘потомок’, [0] первая часть в 
fsɨmr / n-suvr ‘брат’ (со второй ПНах. частью), rvad ‘брат 
по роду’, [-1] fɨd ‘отец’, первая часть в +fsɨmr ‘дядя’ (со второй 
ПНах. частью), [-2] +fɨd ‘дед’, [-3] fɨdl-t ‘предок’. С добавочной 
пометой «женщины» — первая часть в ud-gojmag ‘человек’, 
[+1] zng ‘дитя’, обе части в nog-gʷɨrd ‘новорожденный’, 
[+3] обе части в baj-zddag ‘потомок’. С добавочной пометой 
«свойство»: idʒ ‘вдовый’, minvar ‘сват’, [-1] ʯicaw ‘свекор’. С 
добавочной пометой «общество»: fɨsɨm ‘хозяин’ (с ПНах. и ПЗК 
параллелями), iskjon ‘слуга’, ʯicaw ‘хозяин’, обе части в bɨn-dar 
‘наследник’ (с ПЛезг. параллелью), обе части в fs-ʒwin ‘слуга’, 
вторая часть в lggad-gng ‘слуга’ (с первой ПЛак. частью).

Общество (society)
rvad ‘родня’ (с добавочной пометой «свойство»), vdisn ‘свиде-
тель’, caʁar ‘раб’, caʁajrag ‘холоп’, lɨmn ‘друг’, siʒr ‘сирота’, wazg 
‘гость’, ʯstg ‘родня’ (с добавочной пометой «свойство»), znm 
‘племя’, обе части в m-gar ‘друг’, rd-ʯord ‘друг’, вторая часть в 
ʯʷɨm-gng ‘крестьянин’ с первой ПДарг. частью), обе части в 
zʯ-kusg ‘крестьянин’, [+1] cwt ‘дети’, zjc ‘дети’, zng ‘дети’.

Остались неясными осет. соответствия для терминов: 
двоюродный, дружка, молодуха, пацан, простолюдин, свой-
ственник.

Даргинские заимствования
Место жительства (land)

осет. sɨʯ / sinʯ (< *simʯ) ‘квартал’, sɨʯag / sinʯon ‘сосед’ (Абаев, 
III 215), не исключено, что в осет. тот же аффикс, что и в 
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словах gnaʯ ‘дом-крепость’, zʯ: ‘земля’. < 371ПДарг.1176 *_imi, 
*_anə ‘селение, село’.

Свойство (marriage)
осет. kajɨs / kajes (< *kajes) ‘тесть и члены его рода’ (Аба-
ев, I 568, — «эвфемизм ‘кто-есть’, ‘некто’»). < 2452ПДарг. 
*qəvej(nə)  *qvej(nə), -_- ‘родственник по свойству’.
осет. kurɨn (kʷɨrd) / korun (kurd) (< *kor-/ *kur-) ‘сватать’, us 
ra-kurɨn ‘жениться’, us-gur ‘жених’ (Абаев, I 602, — без надеж-
ных иран. соответствий). < 1708ПДарг.2808 *-kur'um ‘невеста’. 
осет. ḳajag ‘жених’, ‘невеста’, дериват от осет. ḳaj (< *ḳaj) 
‘чет; четный; пара’. У В.И. Абаева (I 618): «может быть, есть 
связь с ʯaj ‘доля’ с перебоем  || ʯ…». < 120ПДарг.317 *ḳej- (-və  
-ən) ‘два’.
осет. moj / mojn (< *mojn) ‘муж’, mojag / ‘жених’. По В.И. Аба-
еву (II 127, 128), «восходит к manu- ‘человек; мужчина’», что 
неверно. < 2102ПДарг. *majul  -'- ‘муж; мужчины, мужи; 
человек’.

Мужчины (masculine)
осет. bdjnag (< *bdniaɣ) ‘бравый, молодец (обычно о маль-
чике, юноше)’, bdul / bdol (< *bdol) ‘детеныш’ (Абаев, 
I 243, 244, — с двумя нефонетичными этимологиями вида 
mada- и pat-). < 1438ПДарг.2453 *vaṭin ‘козленок’. Ср. семанти-
ческий переход в герм. языках ‘козленок’ > ‘ребенок’.
осет. dada ‘отец, дед’ [-1, -2] (Абаев, I 341, — с кавказскими 
параллелями). < 912ПДарг.1756 *ddev ‘отец; дедушка’. Или 
ПАвар. *dada- ‘отец, папа’ (1120), ПЛак. *dada'- ‘дед’ (698).
осет. / lqʷn (< *lqn) ‘юноша, мальчик, сын’ [+1]. У В.И. Аба-
ева (II 31, 32) этимология с делением слова и ассимиляциями. 
< 543ПДарг.3078 *laoju  -- ‘колыбель’. Или ПАвар. *ʕeloʔ 
‘поколение, молодежь’ с регулярным дериватом ʕoloqan-ab 
‘молодой, юный’ (1400).
осет. saq ‘молодец’ (Абаев, III 32, 33, — с нечетким объ ясне-
нием о контаминациях). < 2455ПДарг. *sqə- ‘осторожный; 
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бережливый’. Или ПНах. *saqe- ‘наблюдательный, насто-
роженный’, *saqevne ‘присмотр, надзор; настороженность, 
бдительность’ (1696).
осет. / bic:ew (< *biʒ:ew) ‘мальчик, малыш’ [+1] (Абаев, I 260, — 
с нефонетичными иран. и авар. сближениями). < 2476ПДарг.2877 
*viun  b-, -- ‘малолетка, ребенок’.

Общество (society)
осет. -gojmag (< *gomiaɣ) во второй части сложных слов со 
значением ‘личность, лицо, человек’, ud-gojmag ‘человек’, 
nl-gojmag ‘мужчина’, sɨl-gojmag ‘женщина’ (Абаев,  I 522). < 
814ПДарг.2681 *gəmjə  -i-, -e- ‘место сбора мужчин’.
осет. mɨg:ag / mug:ag (< mugiaɣ) ‘порода, род; семя, семена’ 
восходит mɨg / mug (< *mug) ‘сперма’ (Абаев, II 137, — при-
влечение лат. mucus ‘слизь’). < 312ПДарг.564 *mjɣ(n) ‘пот’.
осет. ʯʷɨm-gng ‘крестьянин’ является прозрачным дерива-
том от ʯʷɨm / ʯum (< *ʯum) ‘пашня, поле’ (Абаев, IV 261). < 
595ПДарг.628 *qumu ‘поле (участок для земледелия)’.

Интересно большое количество заимствований связан-
ных с терминами по свойству, причем здесь присутствует 
и наименование «мужа». Также интересен синхронно суф-
фиксальный элемент, обозначающий человека. Он является 
именем деятеля, образованным от названия ‘места сбора 
мужчин, годекана, форума’.

Нахские заимствования
Женщины (female)

осет. gɨc:ɨl ‰ɨzg ‘девочка’ [+1] в первой части gɨc:ɨl / gic:il (< *giʒ:il) 
‘маленький’, балк. gi‰i, ki‰:i, gi‰:e ‘маленький’ (I 528, — «дет-
ское слово»). < 1298ПНах.2411 *ḳezʔej-ge dim. ‘мало, немного’.
осет. nana voc. ‘мама; бабушка’ [-1, -2] (Абаев, II 155). < 303ПНах. 
*nanev ‘мама; бабушка’.
осет. us (ustɨ-t) / os (osti-t) ‘женщина; жена’ [0] > груз. uso 
‘почетная женщина среди простолюдинок’ (Абаев, IV 20, — 
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с др.-инд. сравнением yosit- ‘женщина’). Дериваты и словосоче-
тания: usag ‘невеста’, us-gur ‘жених’, usɨ mad ‘теща’, us ra-kurɨn 
‘жениться’.  127ПНах.468 *ʷstuvno ‘жена, женщина; княгиня’.

Место жительства (land)
осет. wtr / wotar  wotr (< *'otar) ‘пастушья стоянка с жи-
лым помещением и загоном для скота, кош’ (Абаев, IV 99, — 
трактовка как тюркизм). < 2171ПНах.2589 *otvoro -moj ‘сарай, 
навес; хутор; верея’.

Свойство (marriage)
осет. binon-t pl. / bijnon (< *benion-) ‘семья’, binojnag / 
(< *benioniaɣ) ‘домашний; домочадец; невеста, жена, супру-
га’ [0] (Абаев, I 261, — как дериват от bɨn / bun ‘дно, низ’, что 
не проходит по корневому гласному). < 1421ПНах.2403 *bʕenev 
-j ‘гнездо; берлога’.

Мужчины (masculine)
осет. baba ‘дедушка, папа’ [-2, -1] (Абаев, I 229, — сравнение 
с картв.). < 285ПНах. *bavə- ‘дед, дедушка’. Или лучше ПЛезг. 
*vovoj ‘отец; дед’ (538). Мегр. baba ‘дед’ не соответствует 
груз. ṗaṗa.
осет. saq ‘молодец’ (Абаев, III 32, 33, — с нечетким объясне-
нием о контаминациях). < 1696ПНах. *saqe- ‘наблюдательный, 
настороженный’, *saqevne ‘присмотр, надзор; настороженность, 
бдительность’. Или ПДарг. *sqə- ‘осторожный; бережливый’ 
(2455).
осет. fsɨmr / n-suvr ‘брат’, sɨvllon ‘ребенок, дитя’ — дери-
ваты от sɨvr / suvr (< *suvr) ‘матка’ (Абаев, III 213, 214, — 
с делением основы и корневой этимологией). < 1819ПНах.709 
*uvere ‘роженица’ > бацб. "uber.

Общество (society)
осет. ʯ:ʷɨrst ‘слуга’, дериват от осет. ʯ:ʷɨrsɨn (ʯ:ʷɨrst) / 
nʯʷrsun (nʯʷarst) (< *m-ʯors-) ‘нанимать; гнать’ (Абаев, 



140	 Мудрак	О.А.	

Родной язык 1, 2018

I 225, — с нефонетичной внутренней этимологией). < 2531ПНах. 
*qɛrste- ‘побродить, походить; шататься, слоняться; скитаться; 
охотник’.
осет. / dʯ ‘дети, детвора, ребята’ (нет у В.И. Абаева). < 
2585ПНах. *ovdoro ‘недоразвитый ребенок’.
осет. fɨsɨm / fusun (< *fusum) ‘хозяин в отношении гостя’ 
(Абаев, I 502, — авест. fmant- ‘владелец скота’). > 1491ПНах. 
*husHomo ‘дом, жилье, приют; хозяин’. При ПЗК *abəsʷəmo 
‘хозяин (для гостя)’ (979) и сван. pusd ‘господин’. 
осет. qbul / qbol (< *Gbol) ‘дитя’ [+1] (Абаев, II 278, — 
сравнение с балканскими словами рум. copil ‘дитя’, ново-гр. 
kopeli ‘парень’, koppella ‘девочка’, алб. kopil ‘парень’, болг. 
копелак ‘мальчишка’), ср. также осет. qɨpɨl / qipil ‘детеныш’ 
(Абаев, II 320). < 3000ПНах. *qabo- ‘кормить, содержать’.

Присутствуют названия женщин, «семьи». Фактически 
нет наименований «мужчин», но есть интересные термины 
для «детворы, детей».

Аварские заимствования

Женщины (female)
осет. ‰ɨzg / kizg ‘девочка, девушка, дочь’ [+1], ʯojɨ ‰ɨzg ‘пле-
мянница’ (Абаев I 614, — «заимствование из тюрк. qɨz, когда 
в осет. не было звука q»). < 108ПАвар. *qizaməʔ ‘семья, семей-
ство; жена, супруга; дитя, ребенок’.

Мужчины (masculine)
осет. dada ‘отец, дед’ [-1, -2] (Абаев, I 341, — с кавказскими 
параллелями). < 1120ПАвар.1756 *dada- ‘отец, папа’. Но лучше 
ПДарг. *ddev ‘отец; дедушка’ (912). Ср. ПЛак. *dada'- ‘дед’ 
(698).
осет. lp:u / lp:o (< *lb:o) ‘мальчик, парень, юноша, отрок, 
сын’ [+1], lp:ɨn / ‘детеныш, птенец’ (Абаев, II 30, — без эти-
мологии). < 275ПАвар.35 *lebʔə ‘обращение к мужчине; бодрый, 
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проворный, подвижный; доблестный, мужественный’. Ср. 
ПАрч. *leṗər- ‘козленок (самец)’ (475).
осет. / lqʷn (< *lqn) ‘юноша, мальчик, сын’ [+1]. У В.И. Аба-
ева (II 31, 32) этимология с делением слова и ассимиляциями. 
< 1400ПАвар.2698 *ʕeloʔ ‘поколение, молодежь’ с регулярным 
дериватом ʕoloqan-ab ‘молодой, юный’ (1400). Или ПДарг. 
*laoju  -- ‘колыбель’ (543).

Отмечены только экспрессивно окрашенные (по крайней 
мере, исторически) наименования представителей на поко-
ление моложе, т. е. «девочки» и «мальчика».

Лакские заимствования

Мужчины (masculine)
осет. dada ‘отец, дед’ [-1, -2] (Абаев, I 341, — с кавказскими 
параллелями). < 698ПЛак.1758 *dada'- ‘дед’ (698). Но лучше по 
набору значений ПДарг. *ddev ‘отец; дедушка’ (912). Ср. 
ПАвар. *dada- ‘отец, папа’ (1120).
осет. lg / lg ‘мужчина; муж; человек’ (Абаев, II 19, — со 
смешением разных кавказских основ, включая слово ‘раб’), 
lggag (< *lgiag) ‘молодчина, молодец’, lggad-gng ‘слуга, 
служанка’. < 128ПЛак.2686 *lagwur, *lagu- ‘лак, лакец’ или зап.-
кавк. ПАТ *ləg ‘мужчина’ (97).

Источник наименования для нейтрального термина «муж-
чина».

Западнокавказские заимствования

Женщины (female)
осет. fsin / fsijn ‘хозяйка; свекровь’, балк. apsɨn  afsɨn 
‘золовка’ (Абаев, I 110, 111, — с натянутой иранской этимоло-
гией, предполагающее значение «обитатель»), венг. aszszony 
‘женщина’. Основа с окаменелым показателем отыменного 
прилагательного. < 1857ПЗК *apsyi ‘владыка, князь; свекор’.
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Свойство (marriage)
осет. siaʯs ‘зять’, m-siaʯs ‘свояк’ (Абаев, III 101). < ПАК *se:-
wo ‘новобрачный; юноша’ в 305ПЗК *ce- ‘сноха, невестка, 
невеста’. Во второй части осет. основы может быть архаичное 
сохранение слова ‘князь’ -ʯs (см. Абаев, IV 236). Это вполне 
подтверждается омонимией жениха и правителя во многих 
языках Кавказа, а также осет. поговоркой — siaʯs, dam, ldar 
wu «зять, говорят, это князь».

Мужчины (masculine)

осет. lg / lg ‘мужчина; муж; человек’ (Абаев, II 19, — со 
смешением разных кавказских основ, включая слово ‘раб’), 
lggag (< *lgiag) ‘молодчина, молодец’, lggad-gng ‘слуга, 
служанка’. < 97ПАТ2686 *ləg ‘мужчина’  или ПЛак. *lagwur, 
*lagu- ‘лак, лакец’ (128).

Общество (society)
осет. fɨsɨm / fusun (< *fusum) ‘хозяин в отношении гостя’ (Абаев, 
I 502, — авест. fmant- ‘владелец скота’). > ПЗК *abəsʷəmo 
‘хозяин (для гостя)’ (979). Ср. ПНах. *husHomo ‘дом, жилье, 
приют; хозяин’ (1491) и сван. pusd ‘господин’. 
осет. / unwt ‘служанка’ (Абаев, IV 17). < 410ПЗК1344 *ʕuna 
‘дом; комната; домашний очаг’, ПАК *wuna, и 339ПАК *ʡutan 
‘стоять у’.
осет. ʒɨll ‘народ’ (Абаев, I 405). < ПАК *_ila ‘селение, народ, 
массы; семя, семена’ в 146ПЗК1550 *_iʰla ‘вместе жить, быть’.

Немногочисленные термины, отчасти связанные со свой-
ством. Как правило, они имеют ПАК источник.

Из арабизмов используются adm ‘народ’, adjmag ‘чело-
век’, sabi ‘малыш, ребенок, дитя’. Неясными остаются gɨc:i 
‘мама’, ʯʒar ‘дом, жилище’, ʯʒarad ‘хозяйство’ (с возможной 
семитской параллелью), -ʒinad в kais-ʒinad ‘свойство’.
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Наибольшее количество лексики поля «тело» обнару-
живается в даргинской и нахской ветвях северокавказских 
языков, что еще раз указывает на интенсивность контактов 
предков осетин с этими народами. Характерно, что дарг. со-
ответствия имеют такие слова как ‘оперение, пух’, ‘волосяная 
коса’, ‘рука’, ‘шея’, ‘рот’ (?), ‘женская грудь; сосок; кормилица’. 
Кроме того, были заимствованы внутренние части тела, ко-
торые имеют съедобный или почти съедобный характер. Это 
может быть связано с одновременным переходом на новую 
диету питания. Среди нахских параллелей обнаруживается 
несколько слов, имеющих специфически бацб. звуковой 
облик (‘кожа, шкура’, ‘матка’). Показательными являются 
усвоенные названия некоторых внутренних органов (‘селе-
зенка’, ‘книжка желудка’, ‘матка’) и нейтрального ‘живота’ 
при почти полном отсутствии наименований частей конеч-
ностей (рук и ног). Другие языки отражают периферийную 
лексику — из аварского источника заимствовались редкие 
основы, связанные с телесными выделениями, андийская 
лексика связана с характеристикой покровов тела, частями 
головы и пищеварительным трактом, цезско-дидойская — с 
экспрессивными названиями лица и горла. Из лезгинских 
языков заимствовано довольно мало основ, но они выделя-
ются тем, что среди этой лексики присутствуют нейтральные 
названия для ‘руки’ и ‘ноги’, а также названия таких важных 
частей тела как ‘затылок’, ‘голень’, пищевод’. Западнокавказ-
ские языки дали довольно малое количество заимствований, 
хотя наименования ‘шеи’, двух терминов для ‘бороды, усов’ 
и ‘носа’ могут указывать на отличающийся внешний облик 
носителей этих языков. Практически не отмечены заимство-
вания из других языковых семей.

В семантическом поле «люди» заимствованных основ 
не так много. Но, в отличие от предыдущего поля, такая 
лексика довольно сильно связана с культурными характери-
стиками. Заимствования из даргинского источника связаны 
с брачными отношениями, и среди них присутствует слово 
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‘муж’. Также из ПДарг. источника заимствовано слово, яв-
ляющееся обращением к отцу и деду. Старое нейтральное 
наименование ‘человека’, сохранившееся в осет. в виде не-
свободной основы -gojmag, буквально значило «тот кто 
присутствует на сельском форуме, годекане». Не случайно, 
что название ‘квартала селения’, где обычно живут близкие 
родственники, также заимствовано из ПДарг. Контрасти-
рует с этим заимствованная нахская лексика. В ней при-
сутствуют названия ‘жены’, ‘семьи’, ‘детей’ и обращение 
к маме-бабушке. Можно сделать вывод, что в смешанных 
браках во время контактов с предками даргинцев, послед-
ние брали жен из носительниц ранне-осетинского языка, 
а в смешанных браках с нахами, наоборот, предки осетин 
брали нахских, а потом и адыгских жен. Ср. заимствован-
ные из адыгских языков термины для понятий ‘хозяйка’, 
‘зять’. Из андийских, аварских и цезско-дидойских языков 
практически нет заимствований. Лишь первоначально экс-
прессивные наименования представителей младшего поко-
ления (‘юноша, отрок’, ‘девушка, девочка’) попадают в осет. 
язык из аварского источника. Может быть, это было связано 
с аталычеством, системой взятия детей как заложников и 
их воспитания в другой семье. Т. е. институт аталычества 
практиковался между предками осетин по отношению к 
аварским горным обществам.

В целом, набор лексики, нашедшей кавказские этимо-
логии, который был опубликован в предыдущих статьях, 
характеризуется сопоставимым количеством многочислен-
ных заимствований из двух источников — из нахской и из 
даргинской подгруппы. Причем первый источник не вы-
зывает вопросов, т. к. известно о контактном проживании 
нахского и осетинского этносов, по крайней мере, на про-
тяжении по след них полутора тысячелетий. Со второй язы-
ковой подгруппой описанных специфических контактов не 
наблюдается. Но лексика, пришедшая из даргинских языков, 
сохраняется как в иронском, так и в дигорском материале. 
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Также можно сказать по спектру значений, что даргинский 
пласт является более древним, отражающим основные по-
нятия, в отличие от нахского пласта, где в большинстве 
случаев представлены специфические или периферийные 
термины (ср., например, семантическое поле «горы и горно-
рудный промысел»). Стоит отметить, что общее число число 
параллелей, исчисляемое в ПДарг. почти в 500, а в ПНах. — 
450 схождений, характерно только в случае ассимиляции 
иноязычного этноса с сохранением традиционной специ-
фической культурной терминологии. Это может указывать 
на наличие представительного даргинского этноязыкового 
компонента среди ранних предков осетин, впоследствии 
перешедшего на иранский осетинский язык. 

С другими языковыми подгруппами севернокавказских 
языков контактов было на порядки меньше. Наиболее по-
казательны контакты с цезско-дидойскими и лезгинскими 
языками в противоположность малому числу заимство-
ваний из аварского и лакского языков. В первую очередь 
на себя обращает внимание отдаленность этих языков от 
равнинной (степной) зоны, доступной кочевникам. Чтобы 
попасть в район современного расселения цезских и дидой-
ских народов необходимо пройти или через весь андийс-
кий языковой ареал, в первом случае, или через аварские 
земли по реке Аварское Койсу. Из этой языковой общности 
заимствованы такие показательные слова как sn ‘вино’, 
zɨgʷɨm ‘мякина’, ʒɨgɨ-ʒɨgɨ обращение к козам и даже глагол 
cʁdɨn ‘ковать’. К тому же, только в осет. лексике находит 
этимологию название горного сообщества Анцух (груз. фа-
милия ანწუხელიძე Anuʯeli-ʒe), которое включало в себя 
группу особых аварских диалектов по верхнему течению 
Аварского Койсу и дидойские языки. Это прозрачное соб-
ственно осет. образование ирон. mʒɨʯ / дигор. nuʯ, muʯ 
‘единогласие, согласие’, что указывает на присутствие осет. 
компонента во время складывания этого политического 
объединения.
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Обращает на себя внимание представительный набор 
параллелей из южнолезгинских (шагдагских) языков и из 
самой западной цахурско-рутульской ветви лезгинских 
языков. К тому же, несмотря на не очень большое количе-
ство заимствований, в данном наборе лексики присутству-
ют следующие важные понятия, вошедшие в осетинский 
язык, — dur ‘камень’, ḳj ‘сланец’, zmis ‘песок’, rʯʷɨ ‘медь’, 
blas ‘дерево’, diding ‘цветок’, cɨm ‘кизил, tɨrtɨ ‘барбарис’, 
ḳul ‘стена’, miʯ ‘кол’, kʷɨr ‘молодой бык’, fɨr ‘баран-произ-
водитель, bʯ ‘лошадь’, sʁ ‘коза’, ḳaʯ ‘нога’, ʯf ‘голень’, 
ḳbut ‘затылок’, kas ‘каша’. Их употребительность и более 
или менее нейтральная семантика заставляет думать, что 
это была самая первая контактная зона осетинского с се-
верокавказскими языками. Таким образом, предки осетин, 
находившиеся в Северной Атропатене в зоне контакта с 
лезгинскими народами, получили даргинское этноязыковое 
вливание и двинулись на Север к южной части Кавказских 
гор вдоль реки Алазань, где у них были контакты с запад-
ными лезгинами, цезами, дидойцами и нахами. Переход 
осетинского населения через Кавказский хребет происхо-
дил позднее и не только через Дарьяльский проход. Еще 
позднее произошло освоение Предкавказской равнины, на 
что может указывать рассмотренная коневодческая лекси-
ка и довольно малое количество адыгской лексики. Иным 
способом представить проникновение северокавказской 
лексики из разных подгрупп в общий фонд осетинского 
языка не удается.
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Сокращения
caus. каузатив
dim. уменьшительное, диминутив
dur. длительный вид
pl. множественное число
sg. единственное число
абх. абхазский
авар. аварский
авест. авестийский
адыг. адыгский
анд. андийский
араб. арабский
арм. армянский
арч. арчинский
афг. афганский
балк. балкарский диалект
бацб. бацбийский
булг. булгарский
венг. венгерский
вост. восточный
греч. греческий
груз. грузинский
дарг. даргинский
дет. детское
диал. диалектное
дигор. дигорский диалект (язык)
др.- древне-
зап. западный
инг. ингушский
инд. праиндийский, древне-индийский
иран. праиранский
ирон. иронский диалект (язык)
каб. кабардинский
кар.-балк. карачаево-балкарский
карач. карачаевский диалект
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картв. картвельский
кыпч. кыпчакский
лак. лакский
лезг. лезгинский
лечх. лечхумский диалект
лит. литературный
мегр. мегрельский
мундж. мунджанский
нах. нахский
огуз. огузский
осет. осетинский
охотн. охотничий (тайный язык)
ПАвар. прааварский
ПАК праадыго-кабардинский, праадыгский
ПАнд. праандийский
парф. парфянский
ПАрч. праарчинский
ПАТ праабхазо-тапанский 
ПБулг. прабулгарский
ПГЗ прагрузинско-занский
ПДарг. прадаргинский
ПДид. прадидойский
перс. персидский
ПЗК празападно-кавказский
ПКарт. пракартвельский
ПКыпч. пракыпчакский
ПЛак. пралакский
ПЛезг. пралезгинский
ПНах. пранахский
ПСК прасеверно-кавказский
ПТюрк. пратюркский
ПХин. прахиналугский
ПЦД працезско-дидойский
ПЦез. працезский
рач. рачинский (рачский) диалект
рус. русский
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рутул. рутульский
сван. сванский
слав. славянский
совр. современный
тюрк. тюркский
убых. убыхский
удин. удинский
удм. удмуртский
хварш. хваршинский
хевс. хевсурский
хотан. хотано-сакский
цах. цахурский
чеч. чеченский
чув. чувашский
южн. южный
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